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LINGUISTIC ANALYSIS OF H. HEINE'S POEM «DIE ROSE,
DIE LILIE, DIE TAUBE, DIE SONNE» TRANSLATED BY A. A. FET
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Moscow Region State University
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The article analyzes H. Heine‘s poem «Die Rose, die Lilie, die Taube, die Sonney translated by A. A. Fet. The choice of this po-
em is conditioned by the fact that it is one of the most important cycles of —Fhe Book of Songs”, —Eyrical Intermezzo” and by its
example one can see the difference in the perceptions of the world by the poet and the translator. The purpose of the analysis
is the the determination of weak and strong points in A. A. Fets translation. Linguistic analysis is based on the accuracy
of the reproduction of semantic, graphic, sound, structural and other content of the original. The personality of a translator
is of great importance in translation. The analysis concludes that A. A. Fet‘s translation is not close enough to the original.
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B cmamvwe énepgvie paccmampusaemcs eepbanvhas penpesenmayus konyenma «llpomviceny 6 opesnecnasanckom
nepesode [esnuii u Ilocianuii anocmonos. Ha ghone epeueckoeo nepsoucmounuxa ucciedyiomes OanHvle pasmo-
8peMenHbIX pedakyuti mekcma. Buisensiiomes 06a ocnoguvix cnocoba memagopuzayuu é opesuetiweli eepcuu Ano-
cmona, UHmMmepnpemupylowux npomvicen booicutl Kak 3pumenvHyio u peuegyio 0esmenibHOCMb, Yo CYUWeCmEeHHO
OMaAUYAemcs: Om KOHYEnmyanu3ayuu OpueUHad, noOpasymesaiouel UHMewNeKmyaisHylo U 601e8y10 akmueHOCHb.

Kuiouesvle crosa u ¢ppasvi: IpeBHECTaBIHCKUI IEPEBO ATIOCTONA; pa3HOBPEMEHHBIE Bepcu; KOHIENT «IIpoMbIcerny;
BepOanu3anus; MmetadopU3aIius.
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BEPBAJIN3ALUA KOHIEINTA «ITPOMBICEJD»
B JIPEBHECJIABSIHCKOM NEPEBO/JIE AIIOCTOJIA®

JlaHHAs CTaThs NPEICTABIAET YacTh MAacIITaOHOTO MCCIIeIOBAHNS], TIOCBSIICHHOTO JIEKCHYECKOH HCTOPHUH CIaBSIHO-
pycckoro nepeBoa [esuuii n [locnanuii anmocTonos, 0Ka3aBIIeTo CYIIECTBEHHOE BIMSAHIE HA CTAaHOBJIEHHE Kak Iep-
KOBHOCJIaBSIHCKOTO, TaK M PYCCKOT'O JINTEPATYPHOTO SI3bIKa, M CTABUT 33Jady PACCMOTPEHUSI SI3BIKOBOTO BOIUIOIICHHUS
B M3y4aeMOM HaMmsTHHKe KoHlenTa «[Ipombicem». OOpallieHne K JMHIBOKOTHUTHBHOMY acleKTy aHalk3a IPOJUKTO-
BaHO OOIIEH JIOTHKOH HCCIEeOBaHM: TOCKOIbKY B Kopryce JlesHuii u [locnaHuii IprCyTCTBYIOT SI3BIKOBBIE 0003HA-
YEeHUs! KITIOYEBBIX KOHIIENTOB XPUCTHAHCKOH OHTOJIOTHH M 3THKH, TIOCTOJIBKY UIS TOCTPOSHHS JIEKCHYECKOI McTopHn
ArnocTona BaKHO M3Y4EHHE KaK CaMHX KOHIIENTOB, TAK M COOTHOCHMBIX C HUMH JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX MOJIEH
(manee — JICII). Takoe uccieoBanue 1enecooOpa3Ho MPOBECTH C MO3UIMA KOTHUTUBHOW CEMAaCHOJIOTHH, KOTOpas
«UCTIONB3YET IOHATUE KOHYenm, BO-IIEPBBIX, KaK UHCMpyMeHm OJid 02paHuieHus ACCIEAyEMOro SI3bIKOBOTO MaTepua-
Jla, a TAaKKe Al PacKpbITHS BHYTPEHHETO €AMHCTBA U CTPYKTYPUPOBAHHOCTH 3HAUUTEIBHBIX YYaCTKOB JEKCHUKO-
(pa3eonornueckoii W CHHTAKCHYECKOH CHUCTEMBI $3bIKa, OOBEIMHSIEMBIX pPENpEe3eHTAIMe OJHOTO KOHIEITA. ..
BO-BTOPBIX, KAK HHCTPYMEHT OOBSICHEHUSI ¥ yTrITyOJIEHHOTO OTMCAHMS CEMAHTUKH €IUHUI sI3bIKay [5, c. 22].

PaccmoTrpenune MaTepuana B IMaXpoOHHM IpeAronaraeT NpUBJICUCHUE Pa3HOBPEMEHHBIX UCTOUHUKOB. Huke Ha
(oHe TpeyecKoro opuruHaga OyIyT aHaJM3MPOBATHCS BOCTOYHO- M I0)KHOCIIABSHCKHE CHHCKH ATIOCTOJIA JPEBHEH-
iel, npecyiaBckoi, UynoBckoit 1 aoHCKOM penakiuii (0 TEKCTOIOTHH ATIOCTOJIA TTOIpOOHEe CM., HalpUMep, B pa-
6ote T. B. IleatkoBckoii [4, c. 15-16]). I'peueckmii TekcT mpuBoanTcs 1o [12].

Wnes 6oxxectBeHHOT0 [IpoMBICcTa Kak 3aMHTEpECOBaHHOTO OTHOIIEHUS bora k CBOeMy TBOPEHHIO — MUY U Ye-
JIOBEKY — SIBIISIETCS OCHOBOIIOJIATAIOMICH /Il XPUCTHAHCKON TENICOJIOTHH U cOoTeproyioruu. B TexcTe Amocrona npu-
CYTCTBYeT BepOayM3aIsl IIeJIoro psiia MpeAcTaBiIeHni o OokecTBeHHOW nesrenpHOCTH B Mmpe. JICII mamnoTro
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KOHILIENTa B UCXOJHOM I'PEUECKOM TEKCTE 00pa3yeT psij| JIEKCEM CO 3HaYE€HHEM YITPaBJICHUsI, IPEABEACHHS, IPeIHa-
YepTaHus, MPeJOoIpeeIICHHs, KOTOPBIE CIIyKaT BEIpaKeHHEM 001l nieu pasyMHOM, 1020CHOU NESTETbHOCTH.

CeMaHTHKa JICKCHYECKUX €AMHHI] MCTOYHMKA, KAaK IPaBHIO, ITOJBEPracTcs B CIABIHCKOM ImepeBone JlesHui
u [locnanuii ceppe3sHOMY mepeocMbIcieHni0. OCOOCHHO 3TO XapaKTEpHO Ul MEepBOHAYAIBHON PENaKINU IpEBHE-
CIaBSIHCKOTO nepeBoAa. M0XHO OTMETUTh JBE€ OCHOBHBIE TEHJCHIMH: B paMKax MepBoil mpomeicen boxuil kKoHUen-
Tyalnu3upyeTcst U BepOann3yeTcs Kak 3puTeIbHas JeITeIbHOCTD, B PaMKaX BTOPOH — KaK peueBast akTHBHOCTD.

Ha oroxnecTBieHne ¢ HEKOW 3pUTENIbHON aKTUBHOCTBIO YKa3bIBAlOT TAKUE YCTOWYUBBIE I'PEKO-CIABIHCKUE Ma-
pajuteny, kak oikovop{a _ynpaBieHue, PyKOBOJACTBO® / C'hMOTPENHEE, TPSYvVwOlG _npeasencHue / npozbp-kutie
(a Takke MPOEyvwOopévou / MpoZkpHMA), TPGOEOLG _HaMepeHHe, 3amblcen, NpeaHadepraHue’ / npozbphuie.
HauGonee cTaOuibHON B HCTOPHH TEKCTa SIBISETCS Mapajuiensb Oikovopi{a / ¢hMmoTpenHte. [IpuBeeM HECKOIBKO
YTeHHUH (371€Ch U Jajiee TeKCTOBBIC WILTIOCTPAIIUH AAIOTCS M0 XPUCTHHOIIOIBCKOMY ToJKoBOMY crimcky XII B. [10],
KpoMe 0c000 OTOBOPEHHBIX CITy4aeB):

Ed. 1:10: B ¢MOTpeHHIE KOHBMHHE BPEMENbML B yCTpOeHHE MONHOTBI BpeMeH® — rped. £1¢ oikovopiav
ToO TANPWHATOG TAV KALPRV;

Ed. 3:2: ayte oyE0 CABILALHE CBMOTPENHIE BAFOATH B _€CITH BBI CIIBIIIAIH O JOMOCTPOHTEIbCTBE 61a-
rogatu Boxueit‘ — rpeu. €{ ye ikodoate Tiv oikovopiav Tfg xdpiTog 105 0e0U;

Ed. 3:9: uT0 € ChMOTPEHHIE TAHWE _B YeM COCTOMT IOMOCTPOMTENBCTBO TallHBIC — Iped. T{G 1) oikovopia
To0 puaTtnpiov.

XoTs B IIPeCIaBCcKON U Hacnexyromen eif Uymosckoil penakuuu oikovopia ceManTruecku Goyee CTporo mepe-
TaeTcst 00pa3oBaHUAME (0y)CTPOH/(Ch)CTPOH 1 (OY)CTPOEHHIE, AOHCKAS PENAKIIS U BCIEH 3a HElo eYaTHBIH Amo-
CTOJI BO3BPAIIAIOTCS K yHOTPEOJICHUIO ChMOTPENHIE. B OTHOIIEHNN BHYTpeHHEH (OPMBI CIIaBIHCKOE CIIOBO (OCHOBA
KOTOPOTO BOCXOAWT K 0alTO-CIaBIHCKOMY KOpHIO *mot- / *met- _Opocats‘, Ipu JampHEHIIeM pa3BUTHH _Opocatb
B3MJIA° — _CMOTpeTh [8, ¢. 65-67]) BechbMa JaleKo OT TPEUECcKOro CIOXKEHHs (O1KOC KHIIHILE, HMYIIECTBO, JIOM
+ VOUOG _3aKOH «— YIOTpeOIIeHNE, YCTAaHOBIIEHHE  «— VOUEVW _YIpaBIisio «— macy’ [7, c. 441]). TeMm He MeHee Ku3-
HECIIOCOOHOCTh JJAaHHOW Mapajies O4YEeBUIHA, B YeM MOXKHO BHJETh JI0KAa3aTeJIbCTBO 3HAYMMOCTH IS JIPEBHUX
CJIaBSIH Ha3BaHHOM KOHIICITYyalIn3aluuu, T.C. MIOHUMaHUA YIIPABJICHUA KaK 3pPITeJ'II:HOI>i JACATCIBbHOCTU B IICJIOM.

HHTepecHo, 4To B TEX KOHTEKCTaX, TIe MMEETCs B BUY yIpaBlIeHUe, OCYILecTBIsieMoe He boroM, a uenoBekoM (mycThb
Jla’ke COBepILAoNMM Jieno boxue), craBsaHckue 00pa3oBaHUA C OCHOBOH C'hMOTP- BOOOIIE OTCYTCTBYIOT, HAIIPUMED:

1 Kop. 9:17: nkotomuma npEAAHA MH KCTh _BBEPEHO MHE CIIy)KeHHe  — rped. oikovop{av memoTedual;

1 Kop. 4:1-2: Tako H'BI Ad MBHHTh MABK'R MAKO. .. NPHCTABLHHK'BI TAHH® BKHH. A KrOXKe MPOMEE HLHETE
B'h MPHCTABLHHILEXS Aa BRPLHB KTO ORpAWETH CA JTak, Kaxablil JOJDKEH pasyMeTh Hac, KaK CIIyKHTelel
XpucroBeIx U goMocrpoutenei Taud boxxunx. Ot 1oMocTponTeneil ke Tpedyercst, 9ToObI KaX/Ibli OKa3ajcs Bep-
HBIM® — rped. o8Twg Mpds Aoy{Eeobw &vOpwog WG ... olkovépoug puotnpiny 0e0l. KGde Aotmov EnTelTal &v
Toig oikovdpolg Tva mMaoTdg Tig e0pPedT.

310 0OCTOSATENBCTBO TOBOPHT B MOJIB3Y TOTO, YTO OTHOLICHUE O{KOVOU{0/ChMOTPENHIE CIIENU(PUIHO U YTO Clia-
BSIHCKO€ CYIIIECTBUTENILHOE 3aHUMAET MPOYHOe MecTo B paccmarpuBaemom JICIL.

[Mapamienu mpdyvwoig/npogphuue u mpddeoig/npogphunie He CTONDL YCTONYMBEL [0 PEJAKLMAM, OXHAKO B
JpeBHEHIICH BEPCHH TEKCTa HEH3MEHHO TMPHCYTCTBYIOT 00pa30BaHuUs C OCHOBOH Zh-, cp.:

1 Her. 1:2: no npozpkunio 30\( H oL _TIO TPE/IBEICHHIO bora Otia‘ — rped. kata mpdyvwaty 000 TaTpog;

Ed. 1:11: npkeke Hapevenn no npozpkuuio BKHIO _Oy Ty TIpeIHA3HAUEHb! [0 ONMpeeNeH 0 Boxmio‘— rpey.
mpoopLoBévTeg KaTa TPSOeaLY;

2 Tum. 1:9: cACHWArO HACH... MO cROlMOY MpozpkHHI _cmacmero Hac... mo CBOEMy H3BOJICHHIO® —
rped. To0 ooavTog MUaS ... koTd idlav mpdbeaty.

Jlerko 3aMeTHTh, YTO BHYTPEHHsS (JOpMa rpeYeCcKHX JEKCeM TaKKe Jajieka OT BHyTPeHHEH (pOPMBI UX ClIaBsiH-
CKOTO COOTBETCTBHSL: TPGYVWOLG _Ipen-3HaHue’ oT mpoytylviokw _3apaHee 3HaTh; MPGOEOLG _BBICTABICHHUE, 110-
JIOKEHHE; IOCTAHOBKA BOIPOCA; HAMEPEHHUE — 3aMBICEJ, IPEJHAUEPTAHUE  OT TPOT{ONWL _CTaBUTh BIEPEN, KIACTh
BIIEpE/IN; 3apaHee yCTaHABINBATD, ONPEJIEIATh; CTaBUTh ce0e LeIbi0, HAaMEepeBaThCs .

Kak 1 B city4ae ¢ mapamiensio oikovopuia/chmoTpeNHEE, MeTadopa 3pHTENIbHOM aKTHBHOCTH HE y4acTBYeT B TeX
KOHTEKCTaX, rie MPOHETIG OTHOCHTCS K JeATEIbHOCTH YeI0BEKa, Cp.:

Hestr. 11:23: oyrhiwaute. .. npu'kTrons cﬁil,a _ybexnan. .. pacnonoxxenueM cepaua’ (Oxpuackuii Anocroin XII B.,
npusoautcst 1o C. M. Kynsbaxuny [2]) — rpeu. ...TH mpobéoet Tiig kapdiog;

Hesir. 27:13: MbHER'BIIE BOA CROK OYAOYMHTH _IOJYMaB, YTO MX XKEJIAHHE HCIIOIHIIIOCE® — rped. SGEAVTEG
TG mpobégewc kekpaTnKéVaL;

2 Tum. 3:10: nocaBAOYH MH OYMENHIO. KHTHIO. MPHBRTOY mocnenyit MHe B y4eHUH, )KHTHH, PACIOJIOKEHUH
(Oxpunckuit Anocroin XII B.) — rped. ... 7] didaokoAio, TH dywyT, Tf mpobBéoel.

Bce usnoxxeHnnnie (baKTI)I TOBOPAT O 3HAYMMOCTH KOHUICTITyaIn3aluu, CBSI3aHHOM CO 3PUTCIIBHBIM BOCIIPUATUEM,
JUIsl paHHETo dTara pa3BUTHUsI CIABSHCKOro nepeBoja Anocrosna. JlaHHAs KOHUENTYyaln3alusi He SIBJSIETCS SMU301H-
‘-IeCKOﬁ, HO OXBaTbIBACT PAJ MEPEBOAUMBIX JICKCUYCCKUX CIWHHI], OTHOCAIINXCA K HCATCIbHOCTH 00KECTBEHHOT'O
Jloroca, 1 MO>XHO JlyMaTh, YTO KaK TaKOBasi OHa OTHIO/b HE SIBIISIETCS] YHUKAJIbHOW. BO3MOXKHO, 110 TOH ke «MOJIeI
rpedeckoe mPAOVOLO _IIPeABHIECHHE; OCMOTPHTENBHOCTD; HaMepeHue* (< TPovoéw _oOmyMbIBaTh 3apaHee’ < VO£w
_BOCHPMHHUMATh, 3aMe4aTh, OCTUTATh YMCTBEHHO® < VOOG _MBICIIb, YM, pasyM*), YTBEPIAUBIIEECS B TPEKOS3BIUHON
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CBSITOOTEYECKON JIMTEpaType IMO3IHEeH aHTUYHOCTH W paHHero CpeaHEeBEKOBbsl /Il HAaUMEHOBaHUS HPOMBICIA
Boxus [11, p. 1158], Hanwio B eBPOIEHCKUX A3bIKAX YCTONUUBBIC COOTBETCTBUS providentia, providence, npoguoeHue.

Bropoe cymecTBeHHOE 00CTOATENRCTBO, Onpeensiomee crnermuduky cinapsackoro JICIT «IIpomsicemy, cB3aHO
C mepeBoIOM TraroyioB op{fw _yCTaHABIMBATH TPAHUIY, ONPEACISITh I'PAHULAMH; YCTAHABJINBATH, HA3HAYATH,
OPEIIUCHIBATD; ONPENEIATh, TPoop{Cw _3apaHee ONMpeAeNsTh, MPEIONPENEATh U TPOTAOOW _3apaHee yCTaHaB-
JIMBATh, HANIEPE ONPEACIIATH  PON3BOJHBIMH TIIAT0JIa PELIH:

HesiH. 17:26: Hapeks HapoMHTA BpEMeNA _HasHauWB mpeponpeseieHHble BpeMeHa' — rped. Opioog
TPOTETAYHEVOUG KALPOUG;

1 Kop. 2:7: nprhmoyapocTh. .. KXKe MpoHapede Eh npkxke BEKD _TIpeMyapocTs... KOTOPYIO MpeHA3HAUMII
Bor npesxie BekoB® — rped. codiav... fv mpodploev 6 Bedg mpd TV aidvwv;

EBp. 4:7: NAK'I HH'D HAPILAKTH ANk _CIIle ONpEeIsieT HeKOTOPbIi JeHb* — rped. TAALY Tivd 6pilet fiuépav.

Kax npaBuio, (popMsl IJ1arojioB HAPELHH/HAPHLLATH IPUCYTCTBYIOT HE TOJILKO B PAHHUX YTEHUAX, HO MOYTH II0-
BCEMECTHO TO pemakuusaM. OToxmecTBiIeHHe (Tpem)onpeneneHus, (Tpeq)HasHadeHns bBOoXHs ¢ HapedeHHEM,
T.€. Ha3bIBaHKUEM, JAJEKO HE CIyJaifHO, TOCKOJIBKY Ha3bIBaHHE (IIPHCBOCHUE NMEHH) O3HAYacT BBIABICHUE CYIIHOCTH
BEIIIH, IPUCBOCHHE €1 JOCTOWHCTBA JTMYHOCTHOCTH [ 1, ¢. 133-135; 3], uTo 1 cocTaBisieT 00KECTBEHHYIO ACATEIHHOCTh
B mupe. Cp. ompeneneHue MpoBHIeHUS (=mpombicia) Boxwusa Bearomerocs 3amamgHoro Oorocmosa [1. Twmmxa:
«[IpoBuneHne — 3T0 He BMEIIATENLCTBO, a co3uanue. OHO UCTONB3yeT Bee (hakTophl (M Te, YTO JaHbl CBOOOION, U Te,
YTO JaHbl Cyas00M), TBOPUECKH HANpaBisis BCE K CBOEMY OCYIIECTBICHHUIO» [6, ¢. 258]. DTo MHEHMe, BBICKa3aHHOE
¢dunocodueit 1 6OrocIOBUEM, HAXOJUT OCHOBY B JPCBHEM HAPOIHOM CO3HAHHM M SI3BIKE: IO CIOBAPHBIM JaHHBIM,
[JIaroJibl, BOCXOAIINE K OOLIECCIaBSIHCKOMY *na-rekti, IMEIOT 3HAUCHUsI _TPENIONPENEIHTh, MPEAPEIIUTh; PacIopsi-
TUTHCA, (IPE)HA3HAYUTh BO MHOTHX CJIaBSHCKHUX SI3bIKAX W IMANIEKTaX, BKJIIOUas IpeBHepycckuit [9, c. 240].

WTaK, MOKHO MOJBITOXKUTH, YTO CIICNH(HUKA CIABIHCKOM KOHIENTyaIN3alui 00KECTBEHHOTO YIPaBJICHHUS MU-
POM 3aKIIOYaeTCsl B OTOXKAECTBICHHHM IOCIECIHETO CO 3PHUTEIBHOM M PEe4eBOH aKTUBHOCTHIO. Metadopuzammys,
TIPeATIoKEHHAs! JPEBHUMH CIIaBIHCKUMH KHIKHUKaMH, OTJIIMYAeTCs OT KOHIENTyalIu3aluy TPedecKOro HCTOYHHUKA,
TIPEACTABILIIONIET0 POMBICeN boknii Kak HHTEIUIEKTYaJIbHYIO JIN0OO BOJIEBYIO aKTHBHOCTD, HO BIIOJIHE YKIIAIbIBACT-
cs1 B OOIIUIT CHMBOJIIYECKUH CTPOif s1361Ka OTKPOBECHUS.
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“TRADE” CONCEPT VERBALIZATION IN OLD SLAVONIC TRANSLATION OF APOSTLE

Novak Mariya Olegovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Kazan (Volga Region) Federal University
mariaonovak@gmail.com

The verbal representation of —Frade” concept in the Old Slavonic translation of The Acts and Epistles of the Apostles
is for the first time considered in the article. The data of the text noncontemporaneous versions are researched against the back-
ground of the Greek primary source. Two main metaphorization methods in the most ancient Apostle version are revealed inter-
preting the Divine Providence as visual and speech activity that significantly differs from the original conceptualization implying
intellectual and volitional activity.

Key words and phrases: Old Slavonic translation of Apostle; noncontemporaneous versions; —Frade” concept; verbalization;
metaphorization.



